
MÓRA

et sim. [c. 1500, A lc M ;  1617, D A g . ]; m uré[ds  ‘móres’ 
cerd. (Dorres, 1959); m o re lló  ‘fruiteta de l ’arç’ cerd. 
(Osseja, 1959) i ross., i el també ross. m orra llon s, que 
sembla ser-ne una alteració, aplicada a una planta un 
xic diferent. M o rilla  és la M Ú R G O L A  (bolet) a Capcir 
(Matamala, 1960) i altres punts ross. i emp. (C o ll d e  
le s  M o r ille s  a la punta N. del terme de Vilamaniscle,
1958); però és la móra d’esbarzer a Farrera de Pall. i 
anomenen m o rille ra  una planta silvestre de fruit co­
mestible allí mateix (no a la Vall Ferrera), B D C  xxiii.

M oràcies. M o re ll. M ore llo sa . M o reu  adjectiu de co­
lor negrenc aplicat a una mena de llegum [1632] i a 
animals [1490; «un rossí m o re u » mall. 1506, B S A L  
vi, 163*], pres del prov. m o u re u  (ja medieval m o rel, 
m o re le t, i també aplicat a bèsties: «ung rocii m o re u , 
ung autre de peu gris scur» 1445, C art. d’Ossau, 241); 
viu especialment en el Nordest (emp., ross.) on és molt 
conegut amb aplicació a bous i altres bèsties {A rri, 
M o r e u l, una de les sardanes més famoses de Pep Ven­
tura estrenada a Figueres el 1863), però també al ter­
reny de color fosc (com m’expliquen a Vilamacolum, 
a propòsit del NL d’aquell terme, E l C a m p  M u rçu , 
1958), i a d’altres coses: «la Mort --- amb un vestit 
m o reu » (Sagarra, C o m te  A rn a u , 321); substantivat 
m o reu s  mena de llegums grossos, citat junt amb els 
ta p isso ts  i, més separadament, amb pèsols de dues me­
nes, Mem. Agríc. Junta de Comerç Bna., v, 1817, 13.

M o ra t [S. x m ], pròpiament ‘de color semblant al 
de la móra’: JMarc; «Fingí-s prenyada /  — /  a part 
d’avant /  les mans, plegades, /  tenint alçades: /  gros 
infingint /  e afegint, al pit, /  cotons; /  los mugorons /  
duya alquenats, /  m o ra ts , tenats, /  mostrant senyal», 
JRoig {S p ill, 4768, de nou 10500); « m o ra d , -ada: co­
lor scur», Busa-N. (D-vi-5); V o c . C a t.-A l. 1502 (§ 907); 
«turquesat ---; m o r a t: ianthinus, amesthystinus; va- 
yo —», OPou (T b P u ., 318); d’ús general a tot el do­
mini (fins al capdamunt del Pall.: Tor de V. Ferrera, 
1932).

En totes les èpoques aplicat amb particular freqüèn­
cia a la roba («imatge de Jesús --- ab molt rica vesti­
dura de bellut m o ra t ab brodadura ---», B. de Maldà, 
E xcu rs ., 29); «biffa blava de Sen Denís — biffa m o­
rada  de Sen Denís — biffa lívida ---», ross. 1307 (R L R  
iv, 378), i YlttvLC  recull altres 12 testimonis ross. 
[1363-1424] relatius a roba (r ib e t  m o ra t, 1385, s. v. 
R IB E T );  anàlogament m ora d a  SdUrg. a. 1400 (qualifi­
cant ora  ‘vora’, eim in a , B A B L  vi, 474, 476).

Això féu que m o ra t aparegui també substantivat 
com a nom d’una mena de drap. Un noble havia dei­
xat un vestit de m o ra t a Cerverí, amb la mesquina con­
dició de tomar-l’hi, i ell es riu de no haver-la-hi com­
plerta: «laix a ’N  Ramon Fort /  us vestirs de m o ra t, 
de que l ’ay tort tengut» (T e s ta m e n t, v. 38); «13 canas 
panni de gaset, itame viridam et blavum, et 23 canas 
de m o ra d , et de bruneta de Duaix, et 8 canas de bifa 
de A r<r>acio», doc. de Vic a. 1242 (CaCandi, M isc. 
H i. C a t. ii, 369); «la luna de padrina /  que-m farà 
cot e camisa /  de cendat e de m o ra t, f  Déu me cobre 
de bon fat /  a la porta del mercat», cobla popular ci­
tada per StVicentF {S erm . n , 148.5).3

Una altra aplicació freqüent ha estat al color de la 
pell contusa: «los verdancs ---; les blauures ---; lo co­
lor blau o m o ra t dels açots: lividus», OPou {T h P u .,  
178). D ’aquí substantivat un  m o ra t ‘un blau’, no tan 
corrent com aquest en cat. central, però no sols de 
Pall.-Ribag.-And., com diu A lc M  (Fontserè troba a fal­
tar el subst. en el D O r t .) .  A la Vall Ferrera també 
diuen una m orada  (Tor, 1932).

Adjectiu comú a totes les llengües romàniques, lle­
vat dèl roms. i el francès, també m ú r  en àrab algerià 
(Beaussier, Hélot) id., i ‘castany’ a Egipte (Boqtor) 
d ’on passaria al turc (Simonet, s. v. m au ro , si bé Dozy, 
S u p p l. i i , 623è, opina a la inversa).

M o ra d en c  adj.: «vermell combinat ab negre, com 
una rosella; m o ra d en c  de Lluïsa i la Teresona», Pons 
Mass. {C olla  d e l  C arrer  x iii, 174); Costa i Llobera; 
cf. a-arag. m orad isco  («els prinóns son m o ra d ísk o s»  
Bielsa, 1965). M oradeja r. M o ra d ell. M o ra d illo . M ora- 
d ts . M o ra d o r  f. M oradura . M o ra d ó s. A m ora ta r-se :  
«aquells núvols de foc anaren am ora tan t-se  --- agro- 
mollant-se y per fi ’s fongueren», NOller {P a p ., 206); 
am ora ta t. E m m o ra d ir .

1 It. m òra  Petrocchi, Rohlfs (I t . G ra m m ., § 63). A 
Bielsa i alguna vall més occidental, distingeixen cu­
riosament entre m óras  de morera i m uéras  de barOa 
‘esbarzer’ (1965). — 2 Cf. occità a l ig u ie r = í t .  a lisie r, 
mena de moixera. — 3 Cf. «Una dalmatica — de 
oztri vermicula ornata de m oraxse , et n  de ciclaton 
orlatas de m oraxse»  en doc. de fi S. xi, C a rt. de 
Fanlo, 110.

MORABATÍ, de l ’àr. m y r a b it i  ‘relatiu als Almorà­
vits’, que encunyaren aquesta moneda. □  l .a doc .:  
S. x ii.

En un doc. segarrenc d’aquest segle (Hostafrancs, 
Torà, Concabella, Ofegat): «28 oveiles — mès-les en 
pre{ en la compra de Cuncabella per 36 m ora b a tin s , 
entr’ eles e-ls esplets que avien feit de tres ans» (PPu- 
jol, D o c V g U rg ., 6.11); «Blanquerna convidà un jorn 
un dels cavallers --- e pregà -1 que li venés la sua part 
per altres mill m o ra b a tin s  — - non valia mas mill m o ­
ra b a tin s  ---» {B la n q ., N C l. n , 111.23). Molta docu­
mentació en D A g ., A lc M  i Mateu i Llopis, quasi 
sempre en la forma m o ra b a tí, força més rarament m o- 
r o b a tí: «haurà un m o ro b a tí de trobes», mall. 1399 
{B S A L  ix, 292; 1237, ib. n , 132).

Deriv.: M o ra b a tin a d a  quantitat de terra per valor 
d’un morabatí [S. xm , D A g .] ,  també + m o ra b a tin a  
Vic a. 1256: «— equivaldria als moderns cóssos cata­
lans — una fexiam terre sive m oraba tin am  — in ipsa 
nostra trilia espesa de calle Sancti Johannis ville Vici, 
qua m o ra b a tin a  affrontat: ab oriente, in media m ora- 
b a tin a  Petri de J. ---», CaCandi {M isc . H i. C a t. n , 
372).

El nom dels Almoràvits ve de l’àr. m u rà b it ‘ermità’, 
‘monjo guerrer’ (part. actiu de rà b a t ‘dedicar-se amb 
zel’). D ’on també els termes històrics i geogràfics m o­
ra b e t, m o ra b it, m o ra b u t, m a ra b u t (cf. D C E C , MORA­
BITO) i en definitiva el NL M ir a v e t {E . T . C . i, 118, 
203).
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